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Television news is a type of media discourse; it uses strategies to change the behavior of
individuals and to achieve political and social goals. The presenter does not have the ability to
edit publisher-verified text and he uses prosodic means to realize the emotional and intellectual
impact on the audience. The tradition of presenting TV news does not coincide in different
countries. The article presents the analysis of the prosodic peculiarities of television news
in Russian, French and Belarussian.
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TUIIbI PARIMYNU B TIJIAHE COJIEPYKAHU S MEXY PYCCKUMU
1 AHTJIMUCKUMU ITAPOHUMAMUM C OCHOBOU HA -IJHA /-TION,
BOCXOJAIIMMH K OBIITUM JATUHCKUM UCTOUYHUKAM

B cratbe npencraBineHbl pe3yJbTAaThl COMOCTABUTENBHOIO AaHANINW3A PA3IUYMNA B IJIaHE
COIEpKaHMS PYCCKUX M aHMIMHCKUX CYIIECTBUTENBHBIX C OCHOBOH HA -iusl/-1i0N, BOCXOMSIINX
K OOIMM JIATHHCKMM MPOTOTHIAM: PACKPBITHI (PAKTOPBI CEMAHTHYECKOW M CTHJIMCTHYECKON
IUBEPreHLIMH, BBISIBICHBI THIBI Pa3induil B 00beMe CEMAHTUKH U (PyHKLIHOHAIBHO-CTHUIIEBOM
MPUHAAJICIKHOCTH NAPOHUMOB.

KnwoueBbie CIIOBaA MEICBAZLIKOBAS NAPOHUMUSL, DPYCCKO-AHRAUNCKUE RAPOHUMDL,
JIAMUHCKUE 3AUMCMBOGAHIUS, CEMAHMUYECKUE DPANUYULA, 00beM CEMAHMUKU, CEeMAHMUYECKAs
Oueep2eHylsl, CeMaAHMU4eCcKasl Oepusays, CmuIUCmudeckas oughghepenyuayusi.

B nexcuueckux cucteMax COBPEMEHHBIX €BPOTIEHCKHAX S3BIKOB HMEETCS OOITh-
IMI0€ KOJMYECTBO S3BIKOBBIX AJIEMEHTOB JIATUHCKOTO TPOMCXOXKACHHS. bymayun
3aMMCTBOBAHHBIMH B Pa3JIMYHBIC S3BIKHA, CJIOBA JIATHHCKOTO TPOUCXOXKICHUS
MOTYT OBITh B BBHICOKOM CTEIICHHM CXOKM KaK B TUIAHE COACPIKAHWA, TaK U B TUIAHE
BBIPOKCHUS. HAMPUMEDP, pycC. arudu, anra. alibi, dpann. alibi, nem. Alibi, wran.
alibi, cep6. anudbu wn ap. or nar. alibi ‘toe-mabo B apyrom mecre’ [1, c¢. 56].
OnHako HECMOTPSA HA COXPaHEHWE CXOJACTBA B TUIAHE BBIPAKCHMUS, JTATHHHU3MBI
MOTYT PacXOJWUTHCS B TJIAHE COACpKaHWs. B TakoM ciiyuae OHWM CTaHOBSTCSA
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MEKbI3bIKOBBIMU MAPOHUMAMHU, KOTOPBIE OMPEACTAOTCA KAK CJIOBA HECKOJIbKHX
UIMOMOB, BOCXOJAIIME K OOIEMY HMCTOUYHHUKY, UMEIOIINE CXOJHbIA IJIaH BhIpa-
KEHUS W pazfinyarolmecs B coAepkaHuu. Llenb TaHHOTrO MCCIEeNOBAaHMS 3aKIIHO-
4yajgach B BBISBJCHUM W JIMHTBUCTHYECKOW MHTEPNPETALMU THUIIOB Pa3IMUUM
B TJIAHE COJIEPIKAHMS PYCCKHUX W aHTJIMWCKUX MAPpOHUMOB C OCHOBOH Ha -yusi/ -tion,
BOCXOMSANIMX K OOIIMM JAaTUHCKUM HCTOYHMKaM. B pabore mnpeacraBiieHbl
pe3yJabTaThl MCClenoBaHusa 63 map MApOHUMHUYHBIX OJHOKOPEHHBIX JATUHU3MOB
C OCHOBO# -yusi/ -tion B pPyCCKOM M aHTJIMHCKOM SI3bIKaX COOTBETCTBEHHO.

Paznuuus B 00beME CEMAHTUKKW MAPOHUMOB BbHIABIICHBI HA OCHOBAHHWM JIaH-
HBIX TOJKOBBIX W TEPEBOAHBIX cioBapeut [2; 3; 4; 5]. B pycckoMm marepuaie
OOJIBIIMHCTBO CIIOB UMEIOT OJHO 3HaueHue (23 cmosa — 36,5 %), B TO BpeMA Kak
JUISL aHIJIMICKOrO Marepualla XapaKTepHAa BBICOKAs CTENEHb MHOTO3HAYHOCTH:
y 20 cnoB (31,7 %) w3 BBIOOpKHM mMeeTcs Mo 6 u Oojee 3HaueHWH. PesymbTaTh
aHayn3a 00bEMa CEMAHTUKH MAPOHUMOB NIPEICTABIIEHBI HA PUCYHKE.
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KonuuectBeHHOE pacnpee/icHue MNapOHUMOB JIATUHCKOTO MPOUCXOXKACHUA
C OCHOBOW Ha -yus/-tion mo 00BEMY CEMAHTHKHA (1O KOJMYECTBY 3HAUCHWH,
UMEIOILINXCA B CJIOBAPSX)

Ecnu onpenenuts CpemHIO CTENEHb MHOTO3HAYHOCTH BHIOOPKHW KaK OTHO-
IMIEHUE KOJIMYECTBA JICKCHKO-CeMaHTHIecKnx BapuanToB (JICB), mpencTaBieHHBIX
B CJIOBapsX, K OOIIEMY KOJWYECTBY CJIOB, TO MOJYUHUM CIEAYIOLIUE PE3YJIbTaThI:;
JUTSL PyCCKOTO MaTepuaia CpeaHssi CTENeHbh MHOTO3HAYHOCTH cocTaBiisaeT 1,9 3u/n
(3HAYEHWH Ha JIEKCEMY ); sl aHTIMicKoro — 4,7 3H/11.

Bonpimii 00beM CEMAHTHUKHM AHTJIMHACKUX JIATUHU3MOB C OCHOBOUM Ha -lion
00y CIIOBIIEH CIIeAyIOMUMHA (paKkTOopaMu:

1) mo maHHBIM ATUMOJIOTHUECKUX ciioBapei [6; 7; 8] GOABIIMHCTBO aHTIIHI-
cknx mapoHuMoB (33 crmoBa — 52 %) 3aMMCTBOBAaHBI HEMOCPEACTBEHHO W3 JIATHH-
ckoro s3bika B XIV-XV BB., B TO BpeMs Kak 52 JEKCeMbl PYCCKOrO Marepuaia
(82,5 %) mponmkan 3HaunTeNnbHO To3xke (¢ Hadaima XVII go cepemmabr XX B.)
Yyepe3 TMOCPEACTBO JAPYTHX SI3BIKOB, TJIABHBIM 00OpazoM, moibckoro (31,7%)
u ¢paniy3ckoro (23,8 %);

2) mpeobmaganue MPsAMBIX 3aMMCTBOBAHWK W 0o0Jiee paHHEE MPOHUKHOBEHUE
MPOU3BOIAIIETO JATUHCKOTO IJ1arojla B aHMIMHACKUHN A3bIK CIOCOOCTBOBAJIM COXPa-
HEHUIO 3HAUCHUH JTJaTUHCKOTO UCTOYHUKA B CEMAHTUKE OTIJIArOJIbHBIX aHTJIMHCKHUX
CYILUECTBUTEIIBHBIX HA -1I0N,
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3) cybdurc abCTpakTHOTO CYIIECTBUTENBHOTO -fion 0ojiee MPOMYKTHBEH
B QHTJIMICKOM S3BIKE, YTO MPOSBISAETCS B HAJIMUWHU JCPUBATOB C JAAHHBIM CY(-
(hvKCOM, HE WMEIONTUX COOTBETCTBHM B OJHOKOPEHHBIX CIIOBOOOPA30BATEIHHBIX
rHE371aX B PYCCKOM SI3bIKE, HampuMep, alimentation ‘TiMTaHWe, KOPMIICHHE, TTO-
JepKKa’; ordination ‘MOCBATICHUE B JTyXOBHBINA CaH, pacmojiokenne’. B aHTmmii-
CKOM S3BIKE TIPOM3BOAHBIC ¢ Ccyddurcom -fion MOryT 0003HAYATh OTBJICUCHHOE
JNEHCTBUE, MPOLIECC MO JACHCTBUIO WIM €ro pe3yJibTaT, a B PYCCKOM S3bIKE, Kak
MPaBUJIO, COXPAHSAETCS JIMIb OJHO W3 3HAYCHHWH CII0BOOOpa3oBaTebHOTO (Hop-
MaHTa (Ccp. aHri. inspiration 1. BIOXHOBEHUE, BOOIYIICBIICHUE, BIOXHOBJISIONIAS
WJies, MBICJIb, 2. CTHMYJIUpOBaHKE, MOOYXJASHHUE, BOOAYIICBJICHUE, PEJl. HAUTHE
(cBeimie); 3. mACTIMpHUpOBaHue;, 4. BapIXanue, BAOX [2, ¢. 244] — pyc. unchupayusi
KHUXH. |. BHYIIICHUE KOMY-JIMOO KaKWUX-JTUOO B3MISAOB, 2. BBI30B UEro-jando
BHYITIICHUEM, BIIMSTHUEM, TIOJICTPEKATEILCTBOM [3, ¢. 394]).

Paznmuuns B (QyHKIIMOHAIBHO-CTUJICBOW TPUHAUICKHOCTH BBIABIICHB HA
OCHOBAaHWM CTHJIMCTHYECKUX MOMET, KOTOpbiMH oTMeueHbl JICB pycckux u
AHTJIMIACKUX TAPOHUMOB B TOJIKOBBIX CJIOBapsAX. B ceMaHTHUECKHUX CTPYyKTypax
28,5 % wuccnemyemMbix aHTIIMHCKUX JlaTuHWU3MOB (18 m3 63 crnoB) mumetores JICB
C MOMETOH KP.. HAMPUMED, COMPOSition ‘KOMIOPOMHUCCHOE COTJIAIICHUE JOJIKHUKA
c kpemutopoM’ [2,c.426], declaration ‘uckoBOe 3asABIICHWE, TOP>KECTBCHHOE
3asBJICHUE CBUJCTEIIS; MOTUBUPOBOUHAS 4YacTh CyJAeOHOTO peienus’ [2, c. 526].
11 % (7 cnoB) — mmerot JICB ¢ momeTamu «I1€pK.» WU «PE.». Hapumep, fraction
the formal breaking of the bread in Communion ‘odurnuansHOe TpPEIOMIICHHE
xyieba Bo Bpems [Ipuuactusa’ [4] (cp.. B pyCCKOM SI3bIKE€ 3HAUCHHS IOPHIAYECKOTO
W PEIMTMO3HOr0 XapakTepa OTMEUEHBI JHIb Y 3 cloB — abcontoyus |5, ¢. 30],
anennayusi |3, c. 43], kongpupmayus 3, c. 453].

AHrIuicKui Matepuall mposBiseT 00Jiee BBICOKYIO CTENEHb CEMAHTHUUECKOM
JEPUBALIMM B TEPMHUHOJIOTMUECKOM aCMEKTE: CIEHUAJIbHbIE 3HAYCHUA HMEIOT
40 cnos anrnuiickoro moakopmyca (63,5 % marepuana), B TO BpeMs Kak B PyCCKOM
MaTrepuajic TEPMHUHOJIOTMYECKAs CeMaHTUka uMeercs y 36,5 % BbIOOpKH
(23 cnoBa).

Pyccknit m aHrmmiickuil MOAKOPITYChl CYIIECTBEHHO PA3JIMYAOTCA IO KOJIU-
YECTBY KHMKHOM JIEKCHKH: B pycckoM matepuaie 19 cios (30 %) umetor momety
KKHUXH.». UHCNUpAyusl, KOHYenyus, unmepnpemayus, npomexyus, 3MUMUHAYUS]
u ap. [3, 5], B TO BpeMs Kak B aHTJIMMCKOM marepuajie Juib 6 cios (9%) umeror
JICB ¢ mowmetoii «formal»: portion, appellation, elimination, accommodation,
aberration, inhalation [4]. KpoMe Tor0, B pycCKOM Marepuaie uMmetores 13 mpowns-
BoJHbIX JICB, OTHOCSAIIMXCS K Pa3srOBOPHON peud, KOTOPbIC MOSBUJIUCH MyTEM
metadopsl: avyHuyus pasr. ‘00 omexae (0OBUHO CIENMUATBHOTO TpEIHa3Haue-
Hua)  [3, ¢. 39], ceMaHTHUECKOW KOMIIPECCHW: NOpyusi Pa3r. ‘KOIUUIECTBO KOTO-,
4yero-i. BooOIe, xapaktepHoe i dero-i.” [3, ¢. 929]; cyxkeHus/pacumpeHus
3HAYCHHUH CJI0B M Chephl MX YIOTPEONCHUS: aeumayusi pasr. IeSTeIbHOCTh, HApaB-
JIEHHAs Ha TO, YTOOBI YOEIUTh KOr0-J1. B YEM-JI., CKJIOHUTb K uemy-11’ [3, c. 28].
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Takum 00Opa3om, aHTIUHCKHE CYIIECTBUTEIBHBIE JIATHHCKOTO MPOMCXOXKIC-
HUA 3HAUATEITHHO MTPEBOCXOAT PYCCKHUE MAPOHUMHUYHBIE COOTBETCTBHS IO 00BEMY
CEMAHTUKHA, OCOOCHHO TO KOJIMUECTBY TEPMUHOJIOTHUCCKUX 3HAUCHWN, a TaKKe
MPOSIBJISIOT 00JIee BBHICOKYIO CTENEHb CTHIUCTHUYECKON muddepeHnmaim, 9Tto
00ycloBIeHO MX 0o0Jiee paHHUM HEMOCPEACTBCHHBIM 3aMMCTBOBAHHEM M3 JIATHH-
CKOTO sI3bIKa ¥ COXPAHECHUEM MOTHBUPOBAHHOCTH.

JIMTEPATYPA

1. /leopeyxuii, U. X. Jlatuncko-pycckuii cnoapb. Ok. 50 000 cnos. / U. X. [IBopeuxuii. —
Uzn. 2-e, mepepad. u gon. — M. : Pyc. s13., 1976. — 1096 c.

2. Anpecsin, FO. /[. Hoblit Gonbinoii aHrno-pycckuii cinosapb. B 3 1. / HO. JI. AnpecsiH
[uap.]. — M. : Pyc. 513, 1993-1994. — T. 3. - 852 c.

3. bonbimoii TonmkoBbIA crioBaphk pycckoro sibika / C. A. Kysuenos. — CII6. : HopwuHr,
2000. — 1536 ¢.

4. COBUILD Advanced English Dictionary [Electronic resource]. — Mode of access :
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english. — Date of access : 14.10.2018.

5. Kpvicun, JI. I1. Tonkosbiii cnoBaps nHOsi3bI4HBIX cyioB / JI. I1. Kpbeicua — M. : Dkemo,
2010. — 944 c.

6. @acmep, M. ITUMONOrMYecKuii CloBapb pycckoro s3eika: B 4 T. / M. @acmep. —
4-¢ u3n., crepeorun. — M. . Actpens , 2004 — T. 1. — 588 ¢c,; T. 2. — 671 c.; T. 3. — 830 ¢
T.4. -860c.

7. DTUMONOTHYECKHH CI0Baphb pycckoro si3bika / mox pen. H. M. Ilanckoro, A. @. XKypas-
aeBa. — M. : MI'Y, 1963 — 2014. — Boin. 1-11 (A-H).

8. Online Etymology Dictionary [Electronic resource]. — Mode of access: http://
etymonline.com. — Date of access : 11.10.2018.

The article deals with the phenomenon of translingual paronymy. The author analyses the
types of the semantic and stylistic differences of Russian and English cognate nouns formed on
the Latin roots by the affix -ion. The differences are explained by linguistic and extralinguistic
factors. The study reveals high degree of polysemy of the English words contrasting with
monosemantic Russian paronyms and dominance of terminological semantics in English nouns.

Manbko H. H.
(Mumnck, benapycs)

JUHAMMNYECKU XAPAKTEP
MOHO- U I[TOJIUITPOITO3UTHUBHOI O ITPOCTOI'O ITPEJJIOXXEHU A

CraThsi TMOCBSIIIEHA BBISIBICHUIO JUHAMHYECKOrO XapakTepa MOHO- W MOJMIIPONO3H-
TUBHOTO TMPOCTOr0 HEOCJOKHEHHOTO MpPEeJIOKEHUsT B COBPEMEHHOM (PpPaHLy3CKOM SI3bIKE.
VCTaHOBIEHO, YTO B IPOCTOM HEOCIOKHEHHOM IPEIVIOKEHHH COIEpIKaHUE 3IIEMEHTapHOI
NPU3HAKOBOW CUTyaluH (POPMHUPYET OJMH U3 CEMH THHAMHYECKHUX (3HAYUMbBIX B OMNpeIeICHHbI
MOMEHT BPEMEHH ) MPU3HAKOB HOCHTENS (CYOBEKT WM OOBEKT).

KnwoueBBIe CJ0Ba: HPOCMoe HEOCI0NCHEHHOE NPEONIoICeH e, OUHAMUYECKUT NPU3-
HAK, UHMEHYUSL, DIEMEeHMAPHAsL NPUSHAKOBAS CUMYAYUSL, XY O0HCeCMEEHHbII MEeKCh.
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